
SENSUL TITLULUI DE RERV M NA TV R.A * 

DE 

I. FISCHER. 

Traducătorii poemului lui Lucreţiu sînt împărţiţi în ceea ce priveşte· 
versiunea exactă a titlului : în cursul istoriei interpretării poetului latin· 
s-au adoptat două soluţii : Despre natura lucrurilor şi Despre natură 1 •. 

Dar numai rareori una sau cealaltă din traduceri a fost sprijinită cu argu
mente: pentru prima, literală la prima vedere, argumentele n-au fost con
siderate necesare; cea de a doua, mai liberă şi mai clară, apare mai frecvent 
în traducerile adresate unui public mai larg şi, de aceea, lipsite de comen
tarii unde o astfel de discuţie şi-ar fi putut găsi locul. 

Reluarea problemei ni s-a părut oportună deoarece, pe de o parte, 
două ediţii recente au repus chestiunea pe tapet şi, pe de altă parte, fiindcă 
socotim că în general argumentele invocate sînt exclusiv din domeniul filo
logiei pure, fără a se fi recurs la faptele lingvistice propriu-zise~ la faptele 
de istorie a limbii. 

Pe cît se pare, primul care a deschis dezbaterea este Constant Martha, 
în 1869, într-o notă la binecunoscutul său studiu : „Nu ştiu de ce se persistă 
în a traduce titlul poemului prin cuvintele: Despre natura lucrurilor. 
Cele două cuvinte „rerum natura" corespund cu ceea ce noi numim N atit.ra, 
ceea ce este foarte diferit, mai ales din punctul de vedere al ştiinţei" 2• 

Într-adevăr, pare neîndoios că titlul pe care lJucreţiu l-a dat poemului 
său trebuia să corespundă, în intenţiile sale, titlului 7te:pl. cpucr~w:; al lui 
Epicur şi Empedocle, principalii săi inspiratori şi maeştri 3 • 

• O versiune franceză a acestui articol a fost publicatii ln cule~erea Melanges linguisliq11es 
p11bli•s a l'occasion du V II I-e Congres inlernational des /inguisles a Oslo, du 5 arz 9 aozlt 1957, 
Bucureşti, 1957. 

1 Cu variante neînsemnate, ca Poemul naturii. . 
2 Constant Martha, Le poeme tfe Lucrcce2 , Paris, 1873, p. 222, notă. 
3 \;ezi ediţia Munro3 , p. 323: Ernout-Rohin, Comm. I, p. 1. E de notat cii, în aceeaşi epocă,. 

un oarecare Egnatius a scris o lucrare cu acelaşi titlu ca Lucreţ.iu, din care Macrobius (\'I, 5, 
2 şi 12) ne păstrează clteva fragmente. Se crede ln general (vezi Pauly-Wissowa, s.u.) cf1 e 
vorba de un imitalor al lui Lucreţiu. 
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192 I. FISCHER 2 

Rămîne de stabilit de ce Lucr€ţiu n-a intitulat lucrarea sa numai 
De Natura, avînd în vedere că acest termen este folosit, cu sensul „cpucrti;", 
fără determinarea rerum, în numeroase pasaje. Lucrările recente pe care 
le-am menţionat mai sus, excelenta ediţie academică a lui F. Petrovski 1 

şi textele alese ale lui Georges Cogniot 2 răspund la această întrebare afir
mînd că Lucretiu a vrut să sublinieze valoarea celui de al doilea termen 
(adică „a lucrurilor" - ,rerum) 3 , cu alte cuvinte, că există deosebiri între 
expresia rerum natura şi termenul natura. 

Problema trebuie, credem, examinată în cadrul constituirii unui 
vocabular filozofic la Roma. Efortul conştient al lui Lucreţiu în această 
direcţie precede cu puţin opera lui Cicero 4 „a quo in lingua latina philo
sophia inchoata et perfecta est"5• înaintea lui Lucreţiu n-a existat aproape 
nimic în acest sens 6 , ceea ce explică plîngerile repetate ale poetului cu 
privire la „patrii sermonis egestas" 7 • 

Astfel stînd lucrurile, ar fi fost imposibil să se dea poemului titlul 
De rerum natura, deoarece natura nu avea de loc sensul filozofic pe care l-a 
căpătat mai tîrziu, graţie, poate, lui Lucreţiu. într-adev,i'lir, destul de rarele 
atestări ale acestui cuvînt înainte de Lucreţiu îl prezintă ca un abstract 
al verbului nasci, cu sensul foarte apropiat de cel al verbului; traducerea 
„naştere" este clară' în pasaje de felul : 

sau: 

Aurum, id fortuna inuenitur, natura ingenium bonum 

X atiira tu illi pater es, consiliis ego 

(Plaut, Poen., 302) 

crerenţiu, 4-d., 126; 
cf. ib., 902) 

În alte pasaje, cuvîntul desemnează calităţile naturale (aproximativ 
sinonim cu ingenium), fără îmă ca valoarea verbală să fie absentă, Climo 
dovedeşte punerea în opoziţie a termenului cu alte abstracte verbale 
analoage: 

Tametsi bona es natura, reddimt c11ratura iunceam 
(Terenţiu, Eun., 316) 

1 Lu~reti, De remm .-ialura lif>ri V I, reco~nouit uersibusque Rossicis conuertit Thcodorus 
Pctrovski, Moscova, 19cl;) şi Lucrcti, De rerum nafura lihri V I. Dissertationes, commentarii, 
Epicuri ct Empedoclis fragmenta cur:rnit Theodorus Petrovski, Moscova, 19 l'i. Discuţia l'arc 
ne interesează ~e află ln cel de-al cloilea volum, p. 299 şi urm. 

2 Lucrece, De la nafure 1es chose,, textcs choisis, preface, commentaire et notes expli
cath es par Georges Cogniot, Paris, 1951. Traducerea titlului este discutată la pagina 93. 

3 G. Cogniot, loc. cil. 
4 Primul tratat filozofic al lui Cicero, C!e repuhlica a fost început ln 54 (cf. L. Laurand, 

Cic,:ron2 , Paris, 1935, p. 5o), un an după moartea lui Lucreţiu. Oricare ar fi ipotezele formulate 
recent asupra datei publicării poemului De rerum natura, riimine stabilit că Cicero a avut această 
-<Jperă în mină inceplncl din februarie 54. 

5 Augustin, Conlra Ac. 1, 8. 
8 Vezi Armand Pittet, Vocabu/aire phi/osophique de Sen,'que, I, Paris, 1937, p. 3-8. 
7 Lucreţiu, op. cit., I, 832; III, 260; vezi, de asemenea, I, 135-139. 

https://biblioteca-digitala.ro



SENSUL TITLULUI DE RERVM NATVRA 193 

Acest cuvînt, lipsit de orice sens filozofic 1, a fost ales de Lucreţiu 
-pentru a reda gr. ipuaL~ (abstract, la rîndul său, al verbului ipuw), menţi
nîndu-i în acelaşi timp cea mai mare parte a semnificaţiilor .ant.erioare 2• 

Era necesară acreditarea acestei valori noi a cuvîntului în faţa citi
-torilor. în vederea acestui scop, în situaţii analoage, scriitorii latini ante
riori puneau în paralelă termenul latin căruia i se adăuga un sens nou cu 
-corespondentul său grec : 

N ec quisquam sophiam, sapientia quae perhibetur 
I n somnis uidit prius quam sam discere coepit 

(Ennius, Ann., 227-228 Vahlen), 

Sophiam uocant me Grai, uos sapientiam 
(Afranius, 299 Ribbeck) 3 • 

Lucreţiu, care tivita împrumuturile directe în terminologia filozofică', 
:şi care, ca poet, nu se putea opri la lungi discuţii terminologice, a ales o 
-eale mai subtilă: la început, titlul furnizează o orientare generală asupra 
conţinutului poe:gmlui, expresia de rerum natura avînd ca prim sens, cu
noscut şi înţeles de vorbitori, „despre naşterea lucrurilor", „despre felul 

·în care s-au născut lucrurile" 5 , „despre caracterele naturale ale lucrurilor". 
După aceea, expresia este reluată de două ori în cursul invocaţiei (I, 21, 25), 
cu un sens foarte apropiat de cel primitiv în primul pasaj, mai general în 
cel de al doilea. Apoi Lucreţiu foloseşte cuvîntul natura, fără determinare, 
-după ce comunicase explicit cititorului obiectul poemului (I, 56, 57): 
sensul termenului este încă vag, cititorul poate rămîne nelămurit asupra 
valorii lui exacte, dar contextul este clar şi înţelegerea pasajului nu suferă. 
!n pasajul următor, noţiunea se precizează: este vorba de Epicur care, 
-cel dintîi, doreşte să forţeze 

N aturae. . . portarum claustra 

:şi care, învingător, 
ref ert nobis 
Quid nequeat 

quid possit oriri, 

(I, 71) 

(I, 75-76) 

1 Natura nu este atestat ln fragmentele lui Ennius (Vahlen), ale lui Lucilius (Marx) şi 
.ale lui Cato (Jordan); ln De agricultura a acestuia din urmă se găsesc clteva atestări ln capitolul 
con sa nat verzei (CLVII, de patru ori), cu sensul de „caracteristică", „calitate''. Acelaşi este sensul 
·cuvintului la Accius, fr. 11 Baehrens, şi, ln ultimă analiză, ln Araleele lui Cicero (v. 160 Buescu): 

quae sideribus claris natura po/iuil 
'1lnde avem de-a face cu o traducere liberă, f~ră ca ln original să fie vorba de qi&nc; (Aratos, 
Phaen., 375 şi urm.J. 

2 Vezi mai jos, p. 191, nota 1. 
3 Vezi A. Meillet, E.<q.', p. 194. 
' Se ştie că nu se găsesc deci\ doi termeni filozofici greceşti ln toată opera sa : harmonia 

·(II r, 130, 118, 131) şi homoeomeria (I, 830), ambii desemnlnd noţiuni provenind din şcoli adverse; 
poetul nu ezită să atragă atenţia asupra caracterului de intrus al acestor termeni. 

5 Cf. E. Benveniste, Noms d'agenl el noms d'aclion en indo-europeen; Paris, 1948, p. 103. 
AL Slijpen, Donum nalalicium Schrijnen, p. 724 şi urm., a arătat că sensul „naştere, generare, 
provenienţă, origine" persistă ln întregul poem. 
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Aşadar, natura nu este numai felul în care lucrurile universului 
s-au născut, ci şi organizarea generală a lumii. Această idee de sistem riguros, 
supus unor legi, J'evine şi capătă consistenţă în mintea cititorului prin 
frecventele asocieri ale cuvîntului natura cu verbe ca pati, reposcere, posse
(I, 224, 263, 321; II, 168, 369, 945, 1010) : natura permite sau nu, poate 
face ceva sau nu, cere ceva etc. ; existenţa legilor este în sfîrşit afirmată,. 
explicit prin expresia foedera naturai (I, 586 ; II, 302). După aceasta, orice 
cititor poate înţelege valoarea pe care LucrEţiu o atribuie termenului 
natura şi, pentru a înlătura orice echivoc încă posibil 1, stabileşte identi
tatea între acest cuvînt şi expresia rerum natitra într-un pasaj ca cekbra. 
prosopopee, unde vorbele naturii sînt introduse cu ajutorul expresiei 
rerum natura, în timp ce în concluzie poetul se serveşte de termenul simplu ~ 

Denique si uocem rerum natura repente 
Mittat ... 

(III, f:Sl-232) 

Quid respondemus, nisi iustam intendere litem 
Naturam 

(III, 950--951) 2 , 

Este clar, credem, că natura şi rerum natura sînt sinonime şi înseamnă„ 
în afară de „naşterea, explicarea lucrurilor", şi „ordinea, sistemul univer
sului". Care este, aşadar, traducerea cea mai apropiată a titlului~ Înclinăm 
categoric către Despre natură, căci prin termenul natură se traduce în ter
minologia filozofică modernă gr. rpucrL::;, corespondent exact al celor două, 
expresii latine. Traducerea De11pre natura lucrnrilor păcătuieşte nu numai 
prin insuficienta ei claritate şi prin caracterul ei greoi, dar şi datorită fap
tului eă este echivocă şi nu redă exact ideea conţinută în expresia latină :
în limbii~ moderne, natura lucrurilor înseamnă „felul de a fi al lucrurilor'" 
în timp ce rerum natura implică ideea de origine, de dezvoltare~ de funcţio
nare, caracterul de abstract verbal al cuvîntului fiind totdeauna prezent. 
în cm ştiinţa vorbitorilor. 

CMbICJI 3ArJIABl1R DE RERVM NATVRA 

HPATROE CO,D,EPlliAHME 

CTaBHTCH Bonpoc, nepeBOAHTCH JUI De rerum natura „o npHpoAe Bell\e:H'" 
HJIH TOJlbKO „o npnpoAe"._ ABTOP CKJIOHeH npHHHTb BTopoe perneRHe, TaK KaK 
HaaBaHHe noaMhl JlyKpeQIIH cooTBeTCTByeT aarJiaBMIO 7tEpt rpocrecu::; 8nm>ypa lI 

1 Fiindcă poetul continuă să folosească na/ura, cu sau fără determinare (de tipul animir 
ardoris etc.), ln sensul curent „calitate, caracter natural" (I, 602, 682, 769; II, 583, 818; 
III, 35, 130, 167; IV, 859, 1200 etc.). 

2 Fără lndoiajă că ln poem mijloacele de acreditare a valorii cpuat~ pentru termenul 
11alura nu se prezintă lntr-o succesiune atlt de sistematică ca ln expunerea noastră : aceasta se
da-torează ln parte felului ln care poemul a fost compus şi, totodată, faptului d1 scopul lui Lucreţiu. 
este de a expune o doctrină şi nu de a crea o terminologie. 
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3MrregoKJia; JlyRpervrit He Mor HaanaTb cnoe rrrpoJI::rnegemre Dt' 11atura, 
JI6o CJIOBO natura B TO BpeMH ae HMPJIO CBoero lf!HJIOCO«flCI\Oro 3HU 'WHHH. 

AlJTop 113yqaeT rrpHeMhl, HOTopLIMH JlyRpe~Hii: IIblT8eTCH pacKpbITL 
«f>HJiocolficHHii: CMhlCJI CJIOB8 natura H o6p81.l.\8eT BHHM8HHe aa TOT lf>aRT, 'ITO 
gJIR JI8TlIHCHoro noaTa natura 11 rerum natura HBJIHJIJICb ClIHOHJIMaMH (T. 
I II, 931 JI 951). 

LE SENS DU TITRE DE RERVM NATVRA 

RESU:\IE 

Le probleme qui se pose est de savoir si l'on doit traduire le titre 
De rerum natura par <( de la nature des choses » ou bien, simplement, par 
«de la nature ». L'auteur incline vers la seconde solution, parce que : 
1° le titre du poeme de Lucrece correspond au TCe:pl. rpuae:cu~ d'Epicure et 
d'Empedocle et 2° que Lucrece ne pouvait pas intituler sori ouvrage De 
natura, le mot natura n'etant pas, a l'epoque, pourvu de sa signification 
philosophique. . . 

L'auteur met en evidence Ies procedes a l'aide desquels Lucrece 
cherche a accrediter aupres des lecteurs le sens philosophique de natura 
et attire l'attention sur le fait que pour le poete latin l'expression rerum 
'natura et le mot natura sont synonymes (III, 931 et 951). 
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